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Guidance for ‘Meet the professionals’

Thank you for agreeing to be interviewed for Babel. Our ‘Meet the professionals’ interviews cover two pages (around 1,000 words). An example submission is included here, and you may wish to consult previous issues of Babel for further guidance. When submitting your article, please send copies in both Microsoft Word and PDF formats.
Content
· Babel is not an academic journal, but a popular magazine based on academic research in linguistics; authors are asked to pitch the content of their contributions accordingly.
· Your occupation and name should be included at the top of the article, in bold and with first word of profession capitalised, e.g. Anna Chesnokova: Interpreter.
· Articles should take the form of an interview, with a simple question/answer format reflecting the questions designated by the editors. Questions should be included in your submission, in bold.
· If using technical linguistic terms, please provide a definition. 
· Please avoid acronyms and abbreviations if possible, or provide explanations if necessary.
Typeface
· All contributions should be typed in plain Arial size 12 font.
· Articles should be double-spaced throughout, with a margin of 3cm all around.

· The first paragraph in a section does not require an indentation; subsequent paragraphs do.

· Fields and sub-fields of linguistics should be capitalised, e.g. Corpus Linguistics, Critical Discourse Analysis.
· The titles of books and periodicals should be capitalised but not italicised e.g. The Sunday Times, The Language Instinct.
· If using bullet points, each point should begin with a capital letter and end with a full stop.
· Words in bold, italics or inverted commas should be used sparingly and according to the following conventions:
· Bold: for keywords (preferably with a definition provided in-text or in a separate text-box).
· Italics: for invented linguistic examples, non-English words and added emphasis.
· Single inverted commas: for highlighting a word or phrase that is under discussion (e.g. the definition of ‘misogyny’ has been revised in the Macquarie Dictionary).
· Double inverted commas: for direct quotes from real instances of language use.

Quotes & referencing
· Avoid academic in-text citations and instead try to paraphrase such works.
· You may explain where the key ideas or research originates, but avoid academic referencing.
· Instead of a bibliography, longer articles can be followed by a short list of key references (books and websites) in a Find out more section. See the example submission below for guidance on formatting.
Person reference
· It is perfectly acceptable for authors to use the first person.
· When making reference to academic researchers, the full name and abbreviated title can be given initially (e.g. Prof. John Sinclair), and the surname subsequently (e.g. Sinclair).
· Avoid using generic ‘he’.

Place and place reference
· There is no need for full stops in country names (e.g. USA, not U.S.A.)
· Do not use abbreviations for US states.
· Although produced in the UK, Babel has an international readership - please keep this in mind.
· Contributors are strongly urged to find (or make suggestions for) images to go alongside their text; this may reduce the length of time it takes for your article to be published.
· Images should be provided by email in a high-quality image file (e.g. JPEG) and must be separate from the word document. Name the image file using the caption you wish to accompany the image.
· Ideally, images should be free to use and copyright-free. Where there is a lack of freely available images, we may be able to purchase the rights to an image. 
Submission

· Include your name, position, affiliation and other significant details at the end of your article, e.g. Joe Bloggs is a PhD researcher in Corpus Linguistics at Springfield University. He has published several books on phonetics and phonology, including That Sounds Good (2007). He writes a blog on language matters at www.bloggsblog.com
· Please submit your article ahead of the deadline to editors@babelzine.com in both Microsoft Word and PDF formats.

· Once submitted, you will receive a copyright agreement form by email. Please sign and return the form, either by post or electronically with a typed signature.

Example submission

MEET THE PROFESSIONALS

Anna Chesnokova: Interpreter

What kind of work does the Ukraine-Europe Linguistic Centre do?

We provide translation, interpretation and logistic services as well as any kind of language assistance one may need in Ukraine. Our clients include governmental organisations (both local and international), financial and commercial institutions alongside a wide range of small- and large-scale businesses, ranging from Royal Dutch Shell to the Discovery Channel.
How did you get into the business?

My friends have known that I ‘do foreign languages’, so they would ask me for help in finding an interpreter or translator. I did it – for years – but then decided that the assistance should be structured, organized and professional. That’s when the Ukraine-Europe Linguistic Centre was born.

What is the difference between consecutive and simultaneous interpreting?

Consecutive interpreting involves pauses between an interpreter hearing the source language phrase and interpreting it into the target language. This type of interpretation is widely used at various international negotiations, exhibitions, excursions and other similar events.

By contrast, simultaneous (or conference) interpretation is regarded a top-class skill performed with the help of special equipment. In this case, the interpreter speaks almost at the same time as the speaker with a delay of just several seconds. Conference interpreters work in pairs or in groups and take turns, working for 15-20 minutes at a time. Simultaneous interpretation is normally used at events with a considerable number of participants, for example at conferences, congresses, forums, etc. – not to mention sessions of UN or other international bodies. Another example of simultaneous interpretation that Ukraine-Europe has done is live interpretation of daily Bloomberg TV news to be broadcast in Ukraine with just 15 minutes delay from the UK.

What are the advantages and disadvantages of simultaneous interpreting?

Simultaneous interpretation has a number of clear advantages. The speaker is not interrupted, which allows him or her to hold the audience’s attention and feel the reaction of listeners. As compared to the usage of consecutive interpretation, the event length is reduced considerably. Additionally, the interpretation can be performed into several languages at the same time, which is crucial for international events. For instance, UN sessions are run simultaneously in six official languages: Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish.  And did you know that UN interpreters have to know at least two more official UN languages in addition to their native one?

On the other hand, the cost of simultaneous interpretation, compared with consecutive interpretation, is significantly higher, and there is a need to hire 2-3 interpreters per language pair. In addition, because a conference interpreter works under specific time-limit conditions, the loss of information is higher, and the average scope of information rendered is usually about 60%. 

What specialist equipment do you use for simultaneous interpreting?

We offer simultaneous interpretation performed with the help of professional infrared equipment. The standard set includes multi-channel receivers, headsets, interpretation booth, 2-, 3-, 6-channel interpreters` desks and interpreters` headsets (headphones and microphones). The sound system, the audio mixing desk and the microphones are customised to fit the conference hall area and the layout as well as the number of participants. The sound equipment includes table top units, radio microphones, lapel microphones, conference systems, sound amplifiers, audio mixing desks and speakers.

What are the particular challenges involved in doing simultaneous interpreting?

The average age of a European Commission interpreter is as high as fifty-eight, which means that the greatest challenge is growing a young generation of simultaneous interpreters.

One issue many budding interpreters overlook is proper knowledge of their native tongue. Many of them tend to focus on mastering a foreign language, which is certainly a must, but forget to train their native one, expanding their vocabulary, learning the nuances of semantics, etc. This is crucial as the general international standard is that an interpreter translates into their mother tongue. That said, real-life situations can be pretty different, and many interpreters work both ways. 

What is involved in training people to be interpreters?

Being an interpreter is a combination of personal qualities (for example, reaction speed or nervous system stability), high-quality training and, of course, experience. Not everybody realises that, because of physiological pressures, the job is listed among the most stressful ones – together with a brain surgeon and an air traffic controller. This means that being a conference interpreter should be a conscious choice.

While we don’t claim to offer a substitute for full-scale university education, Ukraine-Europe offers a simultaneous interpretation training course for those who already have a good command of English; who know the basics of translator’s profession, but lack specific acquirements of the trade. The course has been designed by Professor Guennadi Miram (pictured), a professional interpreter and author of numerous books on translation theory and techniques. It covers a variety of topics, including linguistic aspects of simultaneous interpretation, its psychophysiology, phonetics in simultaneous interpretation, and specific features of simultaneous interpretation at technical, scientific and political conferences and seminars, press-conferences, etc.

We also focus on ethical issues. What do you do if your point of view is dramatically opposite to what the speaker is saying? What does the interpreter do about jokes or curse words? These and many other issues need explanation.

What kind of a market is there for the services you provide?

Ukraine today is in the process of building solid relations with, or even becoming a member of various international organizations, like the EU. International businesses have begun to see Ukraine as a stable and reliable partner. Apart from political implications, this factor has opened additional market niches for translators and interpreters, and the need will only grow despite continuous promises by IT companies to finally launch a device that will substitute a human interpreter. I don’t want to sound sceptical, but the realistic chances of our becoming unemployed within at least fifty years are really low!

Find out more about the work of Ukraine-Europe Linguistic Centre at http://ukr-europe.com/en/






